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SAFETY INSTRUCTIONS EN

The following safety guidelines are intended to prevent 
unforeseen risks or damage from unsafe or incorrect 
operation of the appliance.
The guidelines are separated into ‘WARNING’ and ‘CAUTION’ 
as described below.

This symbol is displayed to indicate matters and 
operations that can cause risk. Read the part with this 
symbol carefully and follow the instructions in order to 
avoid risk.
WARNING

This indicates that the failure to follow the instructions can 
cause serious injury or death.

CAUTION
This indicates that the failure to follow the instructions can 
cause the minor injury or damage to the product.

The following symbols are displayed on indoor and outdoor 
units.

This symbol indicates that this appliance uses a 
flammable refrigerant. If the refrigerant is leaked and 
exposure to an external ignition source, there is a risk 
of fire.
This symbol indicates that the Operation Manual should 
be read carefully.
This symbol indicates that a service personnel should 
be handling this equipment with reference to the 
Installation Manual.
This symbol indicates that information is available such 
as the Operating Manual or Installation Manual.
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IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

WARNING
To reduce the risk of explosion, fire, death, electric shock, 
injury or scalding to persons when using this product, 
follow basic precautions, including the following:
Children in the Household
This appliance is not intended for use by persons (including 
children) with reduced physical, sensory or mental capabilities, or 
lack of experience and knowledge, unless they have been given 
supervision or instruction concerning use of the appliance by a 
person responsible for their safety. Children should be supervised 
to ensure that they do not play with the appliance.

For use in Europe:
This appliance can be used by children aged from 8 years and 
above and persons with reduced physical, sensory or mental 
capabilities or lack of experience and knowledge if they have been 
given supervision or instruction concerning use of the appliance in 
a safe way and understand the hazards involved. Children shall not 
play with the appliance. Cleaning and user maintenance shall not 
be made by children without supervision.

Installation
 •Do not install the air conditioner on an unstable surface or in a 
place where there is danger of it falling.
 •Contact an authorized service center when installing or relocating 
the air conditioner.
 •Install the panel and the cover of the control box safely.
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 •Do not install the air conditioner in a place where flammable 
liquids or gases such as gasoline, propane, paint thinner, etc., are 
stored.
 •Make sure that the pipe and the power cable connecting the 
indoor and outdoor units are not pulled too tight when installing 
the air conditioner.
 •Use standard circuit breaker and fuse that conform to the rating of 
the air conditioner.
 •Do not input air or gas into the system except with the specific 
refrigerant.
 •Use non-flammable gas (nitrogen) to check for leak and to purge 
air; using compressed air or flammable gas may cause fire or 
explosion.
 •The indoor/outdoor wiring connections must be secured tightly, 
and the cable should be routed properly so that there is no force 
pulling the cable from the connection terminals. Improper or loose 
connections can cause heat generation or fire.
 •Install dedicated electric outlet and circuit breaker before using the 
air conditioner.
 •Do not connect the ground wire to a gas pipe, a lightning rod, or a 
telephone ground wire.
 •Keep any required ventilation openings clear of obstruction.

Operation
 •Be sure to use only those parts listed in the service parts list. 
Never attempt to modify the equipment.
 •Make sure that children do not climb on or hit the outdoor unit.
 •Dispose of the batteries in a place where there is no danger of 
fire.
 •Use only the refrigerant specified on the air conditioner label.
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 •Cut off the power supply if there is any noise, smell, or smoke 
coming from the air conditioner.
 •Do not leave flammable substances such as gasoline, benzene, or 
thinner near the air conditioner.
 •Contact an authorized service center when the air conditioner is 
submerged by flood waters.
 •Do not use the air conditioner for an extended period of time in a 
small place without proper ventilation.
 •In the event of a gas leak (such as Freon, propane gas, LP gas, 
etc.) ventilate sufficiently before using the air conditioner again.
 •To clean the interior, contact an authorized service center or 
dealer. Using harsh detergents may cause corrosion or damage to 
the unit.
 •Be sure to ventilate sufficiently when the air conditioner and a 
heating appliance such as a heater are used simultaneously.
 •Do not block the inlet or outlet of air flow.
 •Do not insert hands or other objects through the air inlet or outlet 
while the air conditioner is operating.
 •Make sure that the power cable is neither dirty, loose, nor broken.
 •Never touch, operate, or repair the air conditioner with wet hands.
 •Do not place any objects on the power cable.
 •Do not place a heater or other heating appliances near the power 
cable.
 •Do not modify or extend the power cable. Scratches or peeling 
insulation on the power cables may result in fire or electric shock, 
and should be replaced.
 •Cut off the power supply immediately in the event of a blackout or 
a thunderstorm.
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 •Take care to ensure that power cable could not be pulled out or 
damaged during operation.
 •Do not touch refrigerant pipe, water pipe and any internal parts 
while the unit is operating or immediately after operation.

Maintenance
 •Do not clean the appliance by spraying water directly onto the 
product.
 •Before cleaning or performing maintenance, disconnect the power 
supply and wait until the fan stops.

Technical Safety
 •Installation or repairs made by unauthorized persons can pose 
hazards to you and others.
 •Any person who is involved with working on or breaking into a 
refrigerant circuit should hold a current valid certificate from an 
industry-accredited assessment authority, which authorizes their 
competence to handle refrigerants safely in accordance with an 
industry recognized assessment specification.
 •Servicing shall only be performed as recommended by the 
equipment manufacturer. Maintenance and repair requiring the 
assistance of other skilled personnel shall be carried out under the 
supervision of the person competent in the use of flammable 
refrigerants.
 •The information contained in the manual is intended for use by a 
qualified service technician who is familiar with the safety 
procedures and equipped with the proper tools and test 
instruments.
 •Failure to read and follow all instructions in this manual can result 
in equipment malfunction, property damage, personal injury and/or 
death.
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 •The appliance shall be installed in accordance with national wiring 
regulations.
 •When the power cord is to be replaced, the replacement work 
shall be performed by authorized personnel using only genuine 
replacement parts.
 •This appliance must be properly grounded to minimize risk of 
electric shock.
 •Do not cut or remove the grounding prong from the power plug.
 •Attaching the earth wire to the power outlet cover screw does not 
ground the appliance unless the cover screw is metal, uninsulated, 
and the power outlet is grounded through house wiring.
 •If you have any doubt whether the air conditioner is properly 
grounded, have the power outlet and circuit checked by a qualified 
electrician.
 •The refrigerant and insulation blowing gas used in the appliance 
require special disposal procedures. Consult a service agent or a 
similarly qualified person before disposing of them.
 •If the supply cord is damaged, it must be replaced by the 
manufacturer or its service agents or similarly qualified person in 
order to avoid a hazard.
 •The appliance shall be stored in a well-ventilated area where the 
room size corresponds to the room area as specified for 
operation.
 •The appliance shall be stored in a room without continuously 
operating open flames (for example an operating gas appliance) 
and ignition sources (for example an operating electric heater).
 •The appliance shall be stored so as to prevent mechanical 
damage from occurring.
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CAUTION
To reduce the risk of minor injury to persons, malfunction, 
or damage to the product or property when using this 
product, follow basic precautions, including the following:

Installation
 •Do not install the air conditioner in an area where it is directly 
exposed to sea wind (salt spray).
 •Install the drain hose properly for the smooth drainage of water 
condensation.
 •Exercise caution when unpacking or installing the air conditioner.
 •Do not touch the leaking refrigerant during installation or repair.
 •Transport the air conditioner with two or more people or use a 
forklift.
 •Install the outdoor unit such that it is protected from direct 
sunlight. Do not place the indoor unit in a place where it is directly 
exposed to sunlight via the windows.
 •Safely dispose of packing materials such as screws, nails or 
batteries using proper packaging after installation or repair.
 •Install the air conditioner in a place where the noise from the 
outdoor unit or the exhaust fumes will not inconvenience the 
neighbors. Failure to do so may result in conflict with the 
neighbors.

Operation
 •Remove the batteries if the remote control is not to be used for an 
extended period of time.
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 •Make sure that the filter is installed before operating the air 
conditioner.
 •Be sure to check if there is a refrigerant leak after installing or 
repairing the air conditioner.
 •Do not place any object on the air conditioner.
 •Never mix different types of batteries, or old and new batteries for 
the remote control.
 •Do not let the air conditioner run for a long time when humidity is 
very high or when a door or a window has been left open.
 •Stop using the remote control if there is a fluid leak in the battery. 
If your clothes or skin are exposed to the leaking battery fluid, 
wash off with clean water.
 •Do not expose people, animals, or plants to the cold or hot wind 
from the air conditioner for extended periods of time.
 •If the leaking battery fluid has been swallowed, rinse the inside of 
the mouth thoroughly and consult a doctor.
 •Do not drink the water drained from the air conditioner.
 •Do not use the product for special purposes, such as preserving 
foods, works of art, and etc. It is an air conditioner for consumer 
purposes, not a precision refrigeration system. There is risk of 
damage or loss of property.
 •Do not recharge or disassemble the batteries.

Maintenance
 •Never touch the metal parts of the air conditioner when removing 
the air filter.
 •Use a sturdy stool or ladder when cleaning, maintaining, or 
repairing the air conditioner at a height.
 •Never use strong cleaning agents or solvents when cleaning the 
air conditioner or spray water. Use a smooth cloth.
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Notes for Operation
Suggestion for Energy Saving
 • Do not over-cool the space. This may be harmful for your health and may consume more 
electricity.
 • Block sunlight with blinds or curtains while you are operating the air conditioner.
 • Keep doors or windows closed tightly while you are operating the air conditioner.
 • Adjust the direction of the air flow vertically or horizontally to circulate indoor air.
 • Speed up the fan to cool or warm indoor air quickly, within a short period of time.
 • Open windows regularly for ventilation. The indoor air quality may deteriorate if the air conditioner 
is used for long durations.
 • Clean the air filter once every 2 weeks. Dust and impurities collected in the air filter may block the 
air flow or reduce the unit performance.

Parts and Functions
Indoor Unit Outdoor Unit Indoor Display Screen

8
9

Air Filter
Air Intake
Front Cover
Air Outlet
Air Deflector (Horizontal 
Vane)
Air Deflector (Vertical Louver)
On/Off Button
Display
Signal Receiver

1

2

3

4

5

6

7

8

9

Air Intake Vents
Air Outlet Vents
Base Plate
Power Supply Cable
Drain Hose
Coolant Piping

1

2

3

4

5

6

Desired temperature / Room 
temperature
Defrosting / Preheating
Wi-Fi
Timer 
On/Off

1

2

3

4

5

NOTE
 • The number and location of operation lamps may vary according to the model of the air 
conditioner.
 • The feature may be changed according to the type of model.
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Wireless Remote Control
Inserting Batteries
If the display screen of the remote control 
begins to fade, replace the batteries. Insert AAA 
(1.5 V) batteries before using the remote 
control.

1 Remove the battery cover.

2 Insert the new batteries and make sure that 
the + and - terminals of the batteries are 
installed correctly.

Installing the Remote Control 
Holder
To protect the remote control, install the holder 
where there is no direct sunlight.

1 Choose a safe and easily accessible 
location.

2 Fix the holder by fastening 2 screws firmly 
with a screwdriver.

Operating Method
Point the remote control towards the signal 
receiver at the right side of the air conditioner to 
operate it.

NOTE
 • The remote control may operate other 
electronic devices if it is directed towards 
them. Make sure to point the remote control 
towards the air conditioner signal receiver.
 • For proper operation, use a soft cloth to clean 
the signal transmitter and receiver.
 • In case of a function not provided in the 
product, no buzzer sound occurs from the 
product when a button for such function on 
the remote control is pressed except for Air 
Flow Direction ( SWING ), Energy Display (kW [3 s]), 
Air Purification function ( ).
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Setting the Current Time

1 Insert batteries.
 • The icon below blinks at the bottom of the 
display screen.

2 Press  or  button to select the 
minutes.

3 Press SET/CANCEL button to finish.

NOTE
 • The On/Off Timer is available after setting the 
current time.

Using the °C/°F Conversion 
Function (Optional)
This function changes unit between °C and °F

 • Press and hold 
℃↔℉ [5 s]

SWING  button about 5 seconds.

Operating the Air Conditioner 
without the Remote Control
You can use the ON/OFF button of the indoor 
unit to operate the air conditioner when the 
remote control is unavailable.

1 Open the front cover (Type2) or horizontal 
vane (Type1).

2 Press the ON/OFF button.

Type1

ON/OFF

Type2

ON/OFF

NOTE
 • The stepping motor may be broken, if the 
horizontal vane opens rapidly.
 • The fan speed is set to high.
 • The feature may be changed according to the 
type of model.
 • The temperature cannot be altered when 
using this emergency ON/OFF button.
 • For cooling & heating models, the temperature 
is set from 22 °C to 24 °C



14

EN

Using Wireless Remote Control
You can operate the air conditioner more conveniently with the remote control.

SWING

kW [3 s]

℃↔℉ [5 s] DIAGNOSIS [5 s]

SWING

SET UP

ROOM
TEMP

JET
MODE

MODE

TEMP

FAN
SPEED

FUNC.

TIMER CANCEL

SET
CANCEL

*

*

1

2

*

RESET

  
Button

  
Display 
Screen

Description

Available Function

Single 
Split

Multi

- To turn on/off the air 
conditioner. O O

To adjust the desired 
room temperature in 
cooling, heating or 
auto changeover 
mode.

O O

MODE

To select the cooling 
mode. O O

To select the heating 
mode. O O

To select the 
dehumidification mode. O O

To select the fan 
mode. O O

To select the auto 
changeover/auto 
operation mode.

O O

JET 
MODE

To change room 
temperature quickly. O O

FAN 
SPEED

To adjust the fan 
speed. O O

SWING SWING  
To adjust the air flow 
direction vertically or 
horizontally.

O O

NOTE
 • * buttons may be changed according to the type of model.
 • When connected to the Multi Outdoor unit, the Energy Display, Energy 
Control, Silent and Smart Diagnosis function may not be supported.
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SWING

kW [3 s]

℃↔℉ [5 s] DIAGNOSIS [5 s]

SWING

SET UP

ROOM
TEMP

JET
MODE

MODE

TEMP

FAN
SPEED

FUNC.

TIMER CANCEL

SET
CANCEL

*

*

1

2

*

RESET

  
Button

  
Display 
Screen

Description

Available Function

Single 
Split

Multi

TIMER

   
  
 

To turn on/off air 
conditioner 
automatically at 
desired time.

O O

SET/ 
CANCEL -

To set/cancel the 
special functions and 
timer.

O O

CANCEL
- To cancel the timer 

settings. O O

 - To adjust time. O O

*LIGHT 
OFF -

To set the brightness 
of the display on the 
indoor unit.

O O

ROOM 
TEMP

To display the room 
temperature. O O

°C↔°F 
[5 s]

To change unit 
between °C and °F O O

*COMFORT 
AIR  

To adjust the air flow 
to deflect wind. O O

kW 
[3 s] -

To set whether or not 
to display information 
regarding energy.

O X

*ENERGY 
CTRL

To bring the effect of 
the power saving. O X

DIAGNOSIS 
[5 s] -

To conveniently check 
maintenance 
information of a 
product.

O X
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SWING

kW [3 s]

℃↔℉ [5 s] DIAGNOSIS [5 s]

SWING

SET UP

ROOM
TEMP

JET
MODE

MODE

TEMP

FAN
SPEED

FUNC.

TIMER CANCEL

SET
CANCEL

*

*

1

2

*

RESET

  
Button

  
Display 
Screen

Description

Available Function

Single 
Split

Multi

FUNC.

To purify the air by 
removing particles that 
enters the indoor unit.

O 
(Optional)

O 
(Optional)

To reduce noise from 
outdoor units. O X

To remove moisture 
generated inside the 
indoor unit.

O O

RESET - To initialize the remote 
control settings. O O

NOTE
 • Some functions may not be supported, depending on the model.
 • * buttons may be changed according to the type of model.
 • Press the SET/CANCEL button to operate the selected FUNC.
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MANUEL DU PROPRIÉTAIRE

CLIMATISATION

Lisez attentivement le manuel du propriétaire avant d'utiliser l'appareil et gardez-le à 
portée de main pour vous y référer à tout moment.
Le présent manuel est la version simplifiée du manuel original. Vous pouvez obtenir 
le manuel original sur www.lg.com.
TYPE: MONTAGE MURAL
Traduction de l’instruction originale

Copyright © 2018 LG Electronics Inc. Tous droits réservés.
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CONSIGNES DE SÉCURITÉ FR

Les consignes de sécurité suivantes sont destinées à éviter les 
risques ou dommages imprévus issus d'une utilisation dangereuse 
ou incorrecte de l'appareil.
Les consignes sont séparées en 'AVERTISSEMENT' et 'ATTENTION' 
comme décrit ci-dessous.

Ce symbole s'affiche pour indiquer des problèmes et 
des utilisations qui peuvent présenter des risques. Lire 
attentivement la partie qui comporte ce symbole et 
suivre les instructions afin d'éviter tout risque.
AVERTISSEMENT

Cela indique que tout manquement à suivre les instructions 
peut entraîner des blessures graves ou la mort.

ATTENTION
Cela indique que tout manquement à suivre les instructions 
peut entraîner des blessures légères ou endommager 
l'appareil.

Les symboles suivants sont affichés sur les unités intérieure et 
extérieure.

Ce symbole indique que cet appareil utilise un 
réfrigérant inflammable. S'il y a une fuite du réfrigérant 
et qu'il est exposé à une source d'allumage externe, il y 
a un risque d'incendie.
Ce symbole indique que le manuel d'utilisation doit être 
lu attentivement.
Ce symbole indique qu'un personnel de service devrait 
manipuler cet équipement en se référant au Manuel 
d'installation.
Ce symbole indique que des informations sont 
disponibles telles que le Manuel d'utilisation ou le 
Manuel d'installation.
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Consignes importantes relatives à la sécurité

AVERTISSEMENT
Pour réduire le risque d'explosion, d'incendie, de décès, de 
choc électrique, de blessure ou d'ébouillantage de 
personnes lors de l'utilisation de cet appareil, suivez les 
précautions de base, y compris les suivantes :
Enfants au sein du foyer
Cet appareil n'est pas destiné à être utilisé par des personnes (y 
compris des enfants) ayant des capacités physiques, sensorielles 
ou mentales réduites, ou manquant d'expérience et de 
connaissances, à moins qu'elles ne soient supervisées ou aient 
reçu des instructions quant à l'utilisation de l'appareil par une 
personne responsable de leur sécurité. Les enfants doivent être 
surveillés pour s'assurer qu'ils ne jouent pas avec l'appareil.

Pour une utilisation en Europe :
Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés de 8 ans et plus 
et par des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles 
ou mentales réduites ou bien manquant d'expérience et de 
connaissances, s'ils sont surveillés ou ont reçu des instructions 
relatives à l'utilisation de l'appareil d'une manière sûre et s'ils 
comprennent les dangers impliqués. Les enfants ne doivent pas 
jouer avec l'appareil. Le nettoyage et la maintenance par 
l'utilisateur ne doivent pas être exécutés par des enfants sans 
surveillance.

Installation
 •Ne pas installer la climatisation sur une surface instable ou dans 
un endroit où il existe danger de chute.
 •Contacter un centre de service agréé lors de l'installation ou du 
déplacement de la climatisation.
 •Installer le panneau et le couvercle de la boîte de commande de 
façon sécurisée.
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 •Ne pas installer la climatisation dans un endroit où des liquides 
inflammables ou des gaz tels que de l'essence, du propane, des 
diluants pour peinture, etc., sont stockés.
 •S'assurer que le tuyau et le câble d'alimentation reliant les unités 
interieures et exterieures ne soient pas trop tirés lors de 
l'installation de la climatisation.
 •Utiliser un disjoncteur standard et un fusible adaptés à la 
puissance de la climatisation.
 •Ne pas faire entrer d'air ou de gaz dans le système, sauf avec le 
frigorigène spécifique.
 •Utiliser un gaz non inflammable (azote) pour contrôler les fuites et 
purger l'air ; l'utilisation d'air comprimé ou de gaz inflammables 
peut causer un incendie ou une explosion.
 •les tresses de connection entre les unites interieures et 
exterieures doivent être solidement fixées, et le câble doit être 
correctement acheminé, de sorte qu'il n'y ait aucune force tirant le 
câble des bornes de connections. Des connexions incorrectes ou 
desserrés peuvent entraîner surchauffe ou un incendie.
 •Installer une prise électrique dédiée et un disjoncteur de proximité 
avant d'utiliser la climatisation.
 •Ne pas connecter le fil de terre à un tuyau de gaz, un 
paratonnerre ou un fil de terre téléphonique.
 •Gardez les ouvertures de ventilation nécessaires exemptes de 
toute obstruction.

Utilisation
 •Veiller à utiliser uniquement les pièces indiquées dans la liste des 
pièces de rechange. Ne jamais tenter de modifier l'appareil.
 •S'assurer que les enfants ne grimpent pas sur l'unité extérieure et 
ne la frappent pas.
 •Jeter les piles dans un endroit où il n'y a pas de danger 
d'incendie.
 •Utiliser uniquement le fluide frigorigène spécifié sur l'étiquette de 
la climatisation.
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 •Couper l'alimentation s'il y a un bruit, une odeur ou de la fumée 
en provenance de la climatisation.
 •Ne pas laisser de substances inflammables comme de l'essence, 
du benzène ou du diluant à proximité de la climatisation.
 •Contacter l'une de nos stations techniques agrées si la 
climatisation est submergée par des eaux de crue.
 •Ne pas utiliser la climatisation pendant une période prolongée 
dans un petit endroit sans ventilation adéquate.
 •En cas de fuite de gaz (comme du fréon, du gaz propane, du 
GPL, etc.), aérer suffisamment avant d'utiliser à nouveau la 
climatisation.
 •Pour nettoyer l'intérieur, merci de vous rapprocher d'un réparateur 
habilité, ou l'un de nos revendeurs. L'utilisation de détergents 
agressifs peut provoquer de la corrosion ou des dommages à 
l'unité.
 •S'assurer d'aérer suffisamment lorsque la climatisation et un 
appareil chauffant tel qu'un chauffage sont utilisés simultanément.
 •Ne pas obstruer l'entrée ou la sortie du débit d'air.
 •Ne pas mettre les mains ou des objets à travers l'entrée d'air ou 
la sortie lorsque la climatisation est en marche.
 •S'assurer que le câble d'alimentation ne soit pas sale, desserré ou 
abîmé.
 •Ne jamais toucher, utiliser ou réparer la climatisation avec les 
mains mouillées.
 •Ne pas poser d'objets sur le câble d'alimentation.
 •Ne pas placer de chauffage ou autres appareils chauffants à 
proximité du câble d'alimentation.
 •Ne pas modifier ou étendre le câble d'alimentation. Des rayures 
ou une isolation qui pèle sur les câbles d'alimentation peut 
provoquer un incendie ou un choc électrique, et nécessite son 
remplacement.
 •En cas de panne ou d'orage, couper immédiatement l'alimentation 
électrique.
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 •Veillez à ce qu'il soit impossible de retirer le cordon d'alimentation 
ou de l'endommager pendant le fonctionnement de l'appareil.
 •Ne touchez ni à la tuyauterie du frigorigène ou de l'eau ni à 
aucune pièce interne pendant le fonctionnement ou juste après 
l'arrêt de l'unité.

Maintenance
 •Ne pas nettoyer l'appareil par pulvérisation d'eau directement sur 
le produit.
 •Avant de nettoyer ou d'effectuer une maintenance, débrancher 
l'alimentation électrique et attendre l'arrêt du ventilateur.

Sécurité technique
 •Toute installation ou des réparations faites par des personnes non 
autorisées peut présenter des risques pour vous-même et les 
autres.
 •Toute personne travaillant ou pénétrant dans un circuit de 
refroidissement doit disposer d'un certificat en cours de validité 
émanant d'une autorité d'évaluation accréditée par l'industrie, 
l'autorisant à gérer en toute sécurité les réfrigérants conformément 
à une spécification d'évaluation reconnue par l'industrie.
 •L'entretien doit être effectué conformément aux recommandations 
du fabricant de l'équipement. L'entretien et la réparation 
nécessitant l'assistance d'autres personnes qualifiées sont 
effectués sous la supervision de la personne compétente en 
matière d'utilisation des réfrigérants inflammables.
 •Les informations contenues dans le manuel sont destinées à être 
utilisées par un technicien qualifié familier avec les procédures de 
sécurité et équipé des outils et des instruments de test appropriés.
 •Tout manquement à lire et à suivre toutes les instructions du 
présent manuel peut entraîner des dysfonctionnements de 
l'équipement, des dégâts matériels, des blessures et / ou la mort.
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 •L'appareil doit être installé conformément aux réglementations de 
câblage nationales.
 •Si le cordon d'alimentation doit être remplacé, les travaux de 
remplacement doivent être effectués par un personnel autorisé 
utilisant des pièces de rechange d'origine.
 •Cet appareil doit être correctement mis à la terre pour réduire le 
risque de choc électrique.
 •Ne pas couper ou enlever la broche de terre de la prise 
d'alimentation.
 •Veiller a brancher l'appareil sur une prise de terre.
 •Si un doute subsiste quand a la bonne mise a la terre de votre 
prise, merci de prendre contact avec un electricien qualifié.
 •Le fluide frigorigène et le gaz d'isolation utilisés dans l'appareil 
nécessitent des procédures d'élimination particulières. Consulter 
un technicien habilité ou une personne qualifiée avant de les 
éliminer.
 •Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit être remplacé 
par le fabricant ou ses techniciens habilités ou bien une personne 
qualifiée afin d'éviter tout danger.
 •L'appareil doit être stocké dans une zone bien ventilée où la taille 
de la pièce correspond à la surface de la pièce comme spécifié 
pour le fonctionnement.
 •L'appareil doit être stocké dans une chambre sans flammes nues 
(par exemple un appareil à gaz en fonctionnement) fonctionnant 
en continu et des sources d'inflammation (par exemple un 
dispositif de chauffage électrique en fonctionnement).
 •L'appareil doit être stocké de manière à éviter les dommages 
mécaniques.



9

FR

ATTENTION
Pour réduire le risque de blessures légères à une personne, 
dysfonctionnement ou dommages au produit ou à la 
propriété lors de l'utilisation de cet appareil, suivre les 
précautions de base, notamment les suivantes :

Installation
 •Ne pas installer la climatisation dans une zone où elle est 
directement exposée au vent de la mer (brouillard salin).
 •Installer correctement le tuyau de vidange pour le bon drainage de 
l'eau de condensation.
 •Faire preuve de prudence lors du déballage ou de l'installation de 
la climatisation.
 •Ne pas toucher le réfrigérant qui fuit pendant l'installation ou la 
réparation.
 •Transporter la climatisation à deux personnes ou plus ou bien 
utiliser un chariot élévateur.
 •Installer l'unité extérieure de telle sorte qu'elle soit protégée contre 
les rayons directs du soleil. Ne pas placer l'unité intérieure dans 
un endroit où elle est directement exposée aux rayons du soleil à 
travers les fenêtres.
 •Éliminer en toute sécurité les matériaux d'emballage tels que les 
vis, clous ou piles en utilisant un emballage approprié après 
l'installation ou la réparation.
 •Installer la climatisation dans un endroit où le bruit de l'unité 
extérieure ou les gaz d'évacuation ne dérangeront pas les voisins. 
Tout manquement à respecter cette instruction peut entraîner des 
conflits de voisinage.

Utilisation
 •Enlever les piles si la télécommande n'est pas utilisée pendant 
une certaine période.
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 •Avant de faire fonctionner la climatisation, s'assurer que le filtre 
soit installé.
 •S'assurer de contrôler s'il y a une fuite de fluide frigorigène après 
l'installation ou la réparation de la climatisation.
 •Ne placer aucun objet sur la climatisation.
 •Ne jamais mélanger différents types de piles ou des piles neuves 
et usagées dans la télécommande.
 •Ne pas laisser la climatisation en marche pendant longtemps 
lorsque l'humidité est très élevée ou quand une porte ou une 
fenêtre a été laissée ouverte.
 •Arrêter d'utiliser la télécommande en cas de fuite de liquide de la 
pile. Si vos vêtements ou votre peau est exposée à du liquide de 
pile qui fuit, rincer à l'eau claire.
 •Ne pas exposer des personnes, des animaux ou des plantes au 
courant d'air froid ou chaud de la climatisation pendant des 
périodes prolongées.
 •Si le liquide de la pile qui fuit est ingéré, rincer minutieusement 
l'interieur de votre bouche et consulter un médecin.
 •Ne pas boire l'eau de drainage de la climatisation.
 •Ne pas utiliser le produit à des fins particulières, telles que la 
conservation d'aliments, d'œuvres d'art, etc. Il s'agit d'un 
climatiseur destiné aux consommateurs, pas d'un système de 
refroidissement de précision. Il existe un risque de dommage ou 
de perte de biens.
 •Ne pas recharger ou démonter les piles.

Maintenance
 •En retirant le filtre à air, ne jamais toucher les parties métalliques 
de la climatisation.
 •Utiliser un tabouret ou une échelle solide lors du nettoyage, de la 
maintenance ou de la réparation de la climatisation en hauteur.
 •Ne jamais utiliser d'agents de nettoyage puissants ou de solvants 
pour nettoyer la climatisation, ni d'eau pulvérisée. Utiliser un 
chiffon doux.
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Notes pour l'utilisation
Suggestions relatives à l'économie d'énergie
 • Ne pas refroidir excessivement l'intérieur. Cela peut être dangereux pour votre santé et peut consommer 
plus d'électricité.

 • Lorsque vous utilisez la climatisation, bloquer la lumière du soleil par des stores ou des rideaux.
 • Lorsque vous utilisez la climatisation, garder les portes ou les fenêtres hermétiquement fermées.
 • Ajuster le sens de diffusion de l'air verticalement ou horizontalement pour faire circuler l'air intérieur.
 • Accélérer le ventilateur pour refroidir rapidement l'air chaud à l'intérieur, en un court laps de temps.
 • Ouvrir régulièrement les fenêtres pour aérer, la qualité de l'air intérieur peut se détériorer si la climatisation 
est utilisée sur de longues durées.

 • Nettoyer le filtre à air une fois toutes les 2 semaines. La poussière et les impuretés recueillies dans le filtre 
à air peuvent bloquer le flux d'air ou affaiblir les fonctions de refroidissement / déshumidification.

Pièces et fonctions
Unité intérieure Unité extérieure Écran d’Affichage 

Intérieur

8
9

Filtre à air

Prise d'air

Couvercle avant

Sortie d'air

Déflecteur d'air (ailette 
horizontale)

Déflecteur d'air (ailette 
verticale)

Bouton Marche / Arrêt

Affichage

Récepteur de Signaux

1

2

3

4

5

6

7

8

9

Entrée d'Air

Sortie d'Air

Plaque de support

Câble d'alimentation

Tuyau de vidange

Tuyauterie du réfrigérant

1

2

3

4

5

6

Température désirée / 
Température ambiante

Dégivrage / Préchauffage

Wi-Fi

Minuterie

Marche/Arrêt

1

2

3

4

5

REMARQUE
 • Le nombre et l'emplacement des lampes opérationnelles peuvent varier selon le modèle de la 
climatisation.

 • Les caractéristiques peuvent être sujètes à modifications en fonction du modèle utilisé.
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Télécommande sans fil
Insertion des piles
Si l'écran d'affichage de la télécommande 
commence à disparaître, remplacer les piles. 
Insérer des piles AAA (1,5 V) avant d'utiliser la 
télécommande.

1 Retirer le couvercle de la batterie.

2 Insérer les piles neuves et s'assurer que les 
bornes + et - des piles soient correctement 
installées.

Installation du support de 
télécommande
Pour protéger la télécommande, installer le support 
sur une surface plane, en evitant la lumière directe.

1 Choisir un endroit sûr et facilement accessible.

2 Fixer fermement le support à l'aide des 2 vis 
avec un tournevis.

Méthode d'utilisation
Pointer la télécommande vers le récepteur de 
signal à droite de la climatisation pour la faire 
fonctionner.

REMARQUE
 • La télécommande peut commander d'autres 
appareils électroniques si elle est dirigée vers 
eux. S'assurer de pointer la télécommande vers 
le récepteur de signal de la climatisation.

 • Pour une bonne utilisation, utiliser un chiffon doux 
pour nettoyer l'émetteur et le récepteur de signal.

 • Si la fonction n'est pas prévue pour le produit, le 
produit n'émet aucun signal sonore lorsque vous 
appuyez sur la touche de cette fonction sur la 
télécommande à l'exception des fonctions de 
direction du débit d'air ( SWING ), d'affichage de la 
consommation d'énergie (kW [3 s]) et de purification 
d'air ( ).
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Réglage de l'heure actuelle

1 Insérer des piles.
 • L'icône ci-dessous clignote en bas de l'écran 
d'affichage.

2 Appuyer sur le bouton  ou  pour 
sélectionner les minutes.

3 Appuyer sur le bouton SET/CANCEL pour 
terminer.

REMARQUE
 • La minuterie Marche / Arrêt est disponible après 
avoir réglé l'heure actuelle.

Utiliser la fonction de conversion °C 
/ °F (en option)
Cette fonction change l'unité entre °C et °F

 • Appuyer et maintenir le bouton 
℃↔℉ [5 s]

SWING  enfoncé 
pendant environ 5 secondes.

Utlisation de la climatisation sans 
télécommande
Vous pouvez utiliser le bouton ON/OFF de l'unité 
intérieure pour faire fonctionner la climatisation si la 
télécommande est indisponible.

1 Ouvrir le couvercle avant (Type2) ou l'ailette 
horizontale (Type1).

2 Appuyer sur le bouton ON/OFF.

Type1

ON/OFF

Type2

ON/OFF

REMARQUE
 • Le moteur pas à pas peut être endommagé si 
l'ailette horizontale s'ouvre rapidement.

 • La vitesse du ventilateur est réglée trop haut.
 • Les caractéristiques peuvent être sujètes à 
modifications en fonction du modèle utilisé.

 • La température ne peut pas être modifiée lors de 
l'utilisation de ce bouton ON/OFF d'urgence.

 • Pour les modèles à refroidissement et chauffage, 
la température est réglée de 22 °C à 24 °C
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Utilisation de la télécommande sans fil
Vous pouvez faire fonctionner la climatisation plus facilement avec la télécommande.

SWING

kW [3 s]

℃↔℉ [5 s] DIAGNOSIS [5 s]

SWING

SET UP

ROOM
TEMP

JET
MODE

MODE

TEMP

FAN
SPEED

FUNC.

TIMER CANCEL

SET
CANCEL

*

*

1

2

*

RESET

  
Bouton

  
Écran 

d'affichage
Description

Disponible Fonction

une 
partie

Multi

-
Pour mettre la 
climatisation sous / hors 
tension.

O O

Pour régler la 
température ambiante 
souhaitée en mode 
refroidissement, 
chauffage ou 
basculement 
automatique.

O O

MODE

Pour sélectionner le 
mode refroidissement. O O

Pour sélectionner le 
mode chauffage. O O

Pour sélectionner le 
mode déshumidification. O O

Pour sélectionner le 
mode ventilateur. O O

Pour sélectionner le 
mode basculement 
automatique / 
fonctionnement 
automatique.

O O

JET 
MODE

Pour changer 
rapidement la 
température ambiante.

O O

FAN 
SPEED

Pour régler la vitesse du 
ventilateur. O O

SWING SWING  
Pour régler la direction 
de l'air verticalement ou 
horizontalement.

O O

REMARQUE
 • * Les boutons peuvent être modifiés en fonction du modèle.
 • Lorsque vous êtes connecté à l'unité extérieure Multi, les fonctions Affichage 
Énergie, Contrôle Énergie, Silencieux et Diagnostic intelligent peuvent ne pas 
être prises en charge.
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SWING

kW [3 s]

℃↔℉ [5 s] DIAGNOSIS [5 s]

SWING

SET UP

ROOM
TEMP

JET
MODE

MODE

TEMP

FAN
SPEED

FUNC.

TIMER CANCEL

SET
CANCEL

*

*

1

2

*

RESET

  
Bouton

  
Écran 

d'affichage
Description

Disponible Fonction

une 
partie

Multi

TIMER

   
  
 

Pour mettre 
automatiquement la 
climatisation sous / hors 
tension au moment 
désiré.

O O

SET/ 
CANCEL -

Pour valider / annuler les 
fonctions spéciales et la 
minuterie.

O O

CANCEL
- Pour annuler les 

réglages de la minuterie. O O

 - Pour régler l'heure. O O

*LIGHT 
OFF -

Pour régler la luminosité 
de l'affichage de l'unité 
intérieure.

O O

ROOM 
TEMP

Pour afficher la 
température ambiante. O O

°C↔°F 
[5 s]

Pour changer l'unité 
entre °C et °F O O

*COMFORT 
AIR  

Pour régler le débit d'air 
pour dévier le souffle. O O

kW 
[3 s] -

Pour définir si oui ou 
non afficher des 
informations en matière 
d'énergie.

O X

*ENERGY 
CTRL

Pour afficher le controle 
d'energie. O X

DIAGNOSIS 
[5 s] -

Effectuer un 
diagnostique rapide de 
votre produit.

O X
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SWING

kW [3 s]

℃↔℉ [5 s] DIAGNOSIS [5 s]

SWING

SET UP

ROOM
TEMP

JET
MODE

MODE

TEMP

FAN
SPEED

FUNC.

TIMER CANCEL

SET
CANCEL

*

*

1

2

*

RESET

  
Bouton

  
Écran 

d'affichage
Description

Disponible Fonction

une 
partie

Multi

FUNC.

Pour purifier l'air en 
éliminant les particules 
qui pénètrent dans 
l'unité intérieure.

O 
(en option)

O 
(en option)

Pour réduire le bruit des 
unités extérieures. O X

Pour éliminer l'humidité 
générée à l'intérieur de 
l'unité intérieure.

O O

RESET -
Reinitialisation des 
réglages de la 
télécommande.

O O

REMARQUE
 • Certaines fonctions peuvent ne pas être prises en charge en fonction du 
modèle.

 • * Les boutons peuvent être modifiés en fonction du modèle.
 • Appuyez sur le bouton SET/CANCEL pour activer la FUNC sélectionnée.
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Οι παρακάτω οδηγίες ασφαλείας προορίζονται για να αποτραπούν 
απρόβλεπτοι κίνδυνοι ή βλάβη από μη ασφαλή ή λανθασμένη 
λειτουργία του προϊόντος.
Οι οδηγίες χωρίζονται σε 'ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ' και 'ΠΡΟΣΟΧΗ' όπως 
περιγράφεται παρακάτω.

Το σύμβολο αυτό εμφανίζεται για να υποδείξει ζητήματα 
και λειτουργίες που μπορεί να προκαλέσουν κίνδυνο. 
Διαβάστε το τμήμα με αυτό το σύμβολο προσεκτικά και 
ακολουθήστε τις οδηγίες ούτως ώστε να αποτραπεί 
κίνδυνος.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

Αυτό υποδεικνύει ότι η αδυναμία να τηρηθούν οι οδηγίες 
μπορεί να προκαλέσει σοβαρό τραυματισμό ή θάνατο.

ΠΡΟΣΟΧΗ
Αυτό υποδεικνύει ότι η αδυναμία να τηρηθούν οι οδηγίες 
μπορεί να προκαλέσει μικροτραυματισμό ή βλάβη στο 
προϊόν.

Στις εσωτερικές και εξωτερικές μονάδες αναγράφονται τα 
παρακάτω σύμβολα.

Αυτό το σύμβολο υποδηλώνει πως η συσκευή 
χρησιμοποιεί εύφλεκτο ψυκτικό μέσο. Εάν υπάρξει 
διαρροή του ψυκτικού και αυτό εκτεθεί σε  εξωτερική 
πηγή ανάφλεξης, υπάρχει κίνδυνος πυρκαγιάς.
Αυτό το σύμβολο υποδηλώνει πως το Εγχειρίδιο 
Λειτουργίας πρέπει να διαβαστεί προσεκτικά.
Αυτό το σύμβολο υποδηλώνει πως ο προσωπικό από 
το τμήμα σέρβις είναι  αυτό που θα πρέπει να χειρίζεται 
τον εξοπλισμό βάσει του Εγχειριδίου Εγκατάστασης.
Αυτό το σύμβολο υποδηλώνει πως υπάρχουν 
διαθέσιμες πληροφορίες όπως το Εγχειρίδιο Λειτουργίας 
ή το Εγχειρίδιο Εγκατάστασης.
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ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Για να μειωθεί ο κίνδυνος έκρηξης, πυρκαγιάς, θανάτου, 
ηλεκτροπληξίας, τραυματισμού ή εγκαύματος σε άτομα όταν 
χρησιμοποιείται το προϊόν, τηρείτε τα βασικά προληπτικά 
μέτρα ασφαλείας, συμπεριλαμβανομένων των παρακάτω:
Παιδιά στο σπίτι
Η συσκευή αυτή δεν προορίζεται για χρήση από άτομα 
(συμπεριλαμβανομένων παιδιών) με μειωμένες φυσικές, αισθητικές 
ή πνευματικές ικανότητες ή έλλειψη εμπειρίας και γνώσης εκτός και 
αν βρίσκονται υπό επιτήρηση ή καθοδήγηση σχετικά με τη χρήση 
της συσκευής από κάποιο άτομο που είναι υπεύθυνο για την 
ασφάλειά τους. Τα παιδιά πρέπει να επιτηρούνται για να 
διασφαλιστεί ότι δεν παίζουν με τη συσκευή.

Για χρήση στην Ευρώπη:
Αυτή η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί από παιδιά ηλικίας από 
8 ετών και άνω και άτομα με μειωμένες φυσικές, ψυχικές ή 
πνευματικές ικανότητες ή έλλειψη εμπειρίας και γνώσης αν υπάρχει 
επίβλεψη ή οδηγίες όσον αφορά τη χρήση της συσκευής με 
ασφαλή τρόπο και κατανόηση των εμπλεκόμενων κινδύνων. Τα 
παιδιά δεν πρέπει να παίζουν με τη συσκευή. Ο καθαρισμός και η 
συντήρηση δεν θα πρέπει να γίνεται από παιδιά χωρίς επιτήρηση.

Εγκατάσταση
 •Μην εγκαθιστάτε το κλιματιστικό σε ασταθή επιφάνεια ή σε μέρος 
όπου υπάρχει κίνδυνος να πέσει.
 •Επικοινωνήστε με ένα εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις κατά την 
εγκατάσταση ή τη μετακίνηση του κλιματιστικού.
 •Εγκαταστήστε το πλαίσιο και το κάλυμμα του κιβώτιο ελέγχου με 
ασφάλεια.
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 •Μην εγκαθιστάτε το κλιματιστικό σε χώρο όπου φυλάσσονται 
εύφλεκτα υγρά ή αέρια όπως βενζίνη, προπάνιο, αραιωτικό βαφής 
κ.λπ..
 •Βεβαιωθείτε ότι ο αγωγός και το καλώδιο τροφοδοσίας που 
συνδέει την εσωτερική και την εξωτερική μονάδα δεν έχουν 
τραβηχτεί υπερβολικά κατά την εγκατάσταση του κλιματιστικού.
 •Χρησιμοποιείτε τυπικό διακόπτη και ασφαλειοδιακόπτη που 
συμμορφώνονται προς την βαθμονόμηση του κλιματιστικού.
 •Μην εισάγετε αέρα ή αέριο στο σύστημα εκτός από το 
συγκεκριμένο ψυκτικό.
 •Χρησιμοποιείτε μη εύφλεκτο αέριο (άζωτο) για να ελέγξετε εάν 
υπάρχει διαρροή ή για να καθαρίσετε τον αέρα. Με τη χρήση 
συμπιεσμένου αέρα ή εύφλεκτου αερίου μπορεί να προκληθεί 
πυρκαγιά ή έκρηξη.
 •Οι συνδέσεις καλωδίωσης εσωτερικού/εξωτερικού χώρου πρέπει 
να είναι σφικτά ασφαλισμένες και το καλώδιο θα πρέπει να 
δρομολογείται σωστά ούτως ώστε να μην υπάρχει δύναμη που να 
τραβά το καλώδιο από τους ακροδέκτες σύνδεσης. Λανθασμένες ή 
χαλαρές συνδέσεις μπορεί να προκαλέσουν παραγωγή 
θερμότητας ή πυρκαγιά.
 •Εγκαταστήστε μία ηλεκτρική πρίζα και έναν διακόπτη μόνον για τη 
συσκευή αυτή πριν χρησιμοποιήσετε το κλιματιστικό.
 •Μην συνδέσετε το καλώδιο γείωσης με σωλήνα αερίου, ράβδο 
αλεξικέραυνου ή καλώδιο γείωσης τηλεφώνου.
 •Διατηρείτε ανοικτές τις διόδους αερισμού.

Λειτουργία
 •Να χρησιμοποιείτε μόνον τα εξαρτήματα που αναγράφονται στη 
λίστα εξαρτημάτων σέρβις. Μην επιχειρήσετε ποτέ να 
τροποποιήσετε τη συσκευή.
 •Τα παιδιά να μην σκαρφαλώνουν ούτε να χτυπούν την εξωτερική 
μονάδα.
 •Απορρίπτετε τις μπαταρίες σε μέρος όπου δεν υπάρχει κίνδυνος 
πυρκαγιάς.
 •Χρησιμοποιείτε μόνον το ψυκτικό που καθορίζεται στην ετικέτα του 
κλιματιστικού.
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 •Σταματήστε την τροφοδοσία εάν από το κλιματιστικό βγαίνει 
θόρυβος, μυρωδιά ή καπνός.
 •Μην αφήνετε εύφλεκτες ουσίες όπως βενζίνη, πετρέλαιο ή 
αραιωτικό κοντά στο κλιματιστικό.
 •Επικοινωνήστε με ένα εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις, όταν το 
κλιματιστικό βυθιστεί σε νερά από πλημμύρες.
 •Μην χρησιμοποιείτε το κλιματιστικό για μεγάλο χρονικό διάστημα 
σε μικρό μέρος χωρίς κατάλληλο αερισμό.
 •Σε περίπτωση διαρροής αερίου (όπως φρέον, προπάνιο, αέριο LP, 
κ.λπ.), αερίστε επαρκώς πριν χρησιμοποιήσετε ξανά το 
κλιματιστικό.
 •Για να καθαρίσετε το εσωτερικό, επικοινωνήστε με ένα 
εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις ή έναν αντιπρόσωπο. Η χρήση 
σκληρών απορρυπαντικών μπορεί να προκαλέσει διάβρωση ή 
βλάβη στη μονάδα.
 •Να αερίζετε επαρκώς όταν χρησιμοποιείται ταυτόχρονα το 
κλιματιστικό και μία θερμαντική συσκευή.
 •Μην φράζετε την είσοδο ή έξοδο της ροής αέρα.
 •Μην εισάγετε τα χέρια σας ή άλλα αντικείμενα στην είσοδο ή την 
έξοδο ενώ λειτουργεί το κλιματιστικό.
 •Βεβαιωθείτε ότι το καλώδιο τροφοδοσίας δεν είναι ούτε βρώμικο, 
ούτε χαλαρό ούτε τσακισμένο.
 •Ποτέ μην αγγίζετε, λειτουργείτε ή επισκευάζετε το κλιματιστικό με 
βρεγμένα χέρια.
 •Μην τοποθετείτε κάποιο αντικείμενο επάνω στο καλώδιο 
τροφοδοσίας.
 •Μην τοποθετείτε καλοριφέρ ή άλλες συσκευές θέρμανσης κοντά 
στο καλώδιο τροφοδοσίας.
 •Μην τροποποιείτε ούτε να επεκτείνετε το καλώδιο ρεύματος. 
Γρατσουνιές ή ξεφλούδισμα της μόνωσης στο καλώδιο 
τροφοδοσίας μπορεί να καταλήξουν σε πυρκαγιά ή ηλεκτροπληξία 
και θα πρέπει να αντικαθίστανται.
 •Κόψτε την τροφοδοσία αμέσως σε περίπτωση διακοπής ρεύματος 
ή καταιγίδας.
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 •Φροντίστε το καλώδιο τροφοδοσίας να μην τραβηχτεί ούτε να 
υποστεί ζημιά κατά τη λειτουργία.
 •Μην αγγίζετε το σωλήνα ψυκτικού ή νερού ή τα εσωτερικά μέρη 
κατά τη λειτουργία της μονάδας ή αμέσως μετά τη χρήση, επειδή 
υπάρχει κίνδυνος.

Συντήρηση
 •Μην καθαρίζετε τη συσκευή ψεκάζοντας νερό απευθείας στο 
προϊόν.
 •Πριν τον καθαρισμό ή τη συντήρηση, αποσυνδέστε την 
τροφοδοσία και περιμένετε μέχρι να σταματήσει ο ανεμιστήρας.

Τεχνική Ασφάλεια
 •Η εγκατάσταση ή οι επισκευές που γίνονται από μη 
εξουσιοδοτημένα άτομα μπορεί να θέσουν κινδύνους σε εσάς και 
σε άλλους.
 •Οποιοσδήποτε επεμβαίνει σε ψυκτικό κύκλωμα θα πρέπει να είναι 
κάτοχος πιστοποιητικού σε ισχύ από πιστοποιημένη αρχή 
αξιολόγησης, που εξουσιοδοτεί την εγκυρότητά του στο να 
μεταχειρίζεται ψυκτικές εγκαταστάσεις με ασφάλεια σύμφωνα με 
τις αναγνωρισμένες προδιαγραφές του κλάδου.
 •Οι εργασίες συντήρησης θα πρέπει να πραγματοποιούνται 
αποκλειστικά κατά τον τρόπο που συνιστά ο κατασκευαστής του 
εξοπλισμού. Οι εργασίες συντήρησης και επισκευής που απαιτούν 
επιπλέον εξειδικευμένο προσωπικό θα πρέπει να 
πραγματοποιούνται υπό την επίβλεψη προσώπου αρμόδιου για τη 
χρήση εύφλεκτων ψυκτικών υλικών.
 •Οι πληροφορίες που περιέχονται στο εγχειρίδιο προορίζονται για 
χρήση από εξουσιοδοτημένο τεχνικό σέρβις ο οποίος είναι 
εξοικειωμένος με τις διαδικασίες ασφαλείας και είναι εξοπλισμένος 
με τα κατάλληλα εργαλεία και όργανα ελέγχου.
 •Αδυναμία ανάγνωσης και τήρησης όλων των οδηγιών σε αυτό το 
εγχειρίδιο μπορεί να οδηγήσει σε δυσλειτουργία του εξοπλισμού, 
βλάβη στην περιουσία, τραυματισμό ή/και θάνατο.
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 •Η συσκευή πρέπει να εγκαθίσταται σύμφωνα με τους εθνικούς 
κανονισμούς καλωδίωσης.
 •Όταν πρέπει να αντικατασταθεί το καλώδιο τροφοδοσίας, η 
αντικατάσταση θα γίνει από εξουσιοδοτημένο προσωπικό 
χρησιμοποιώντας μόνον γνήσια ανταλλακτικά.
 •Αυτή η συσκευή πρέπει να γειωθεί σωστά ώστε να 
ελαχιστοποιηθεί ο κίνδυνος ηλεκτροπληξίας.
 •Μην κόβετε ούτε να απομακρύνετε την απόληξη γείωσης από το 
βύσμα τροφοδοσίας.
 •Τοποθετώντας τον ακροδέκτη γείωσης του μετασχηματιστή στο 
βιδωτό κάλυμμα της επιτοίχιας πρίζας δεν γειώνεται η συσκευή 
εκτός και αν το βιδωτό κάλυμμα είναι μεταλλικό, μη μονωμένο και 
η επιτοίχια πρίζα γειώνεται μέσω της οικιακής καλωδίωσης.
 •Εάν έχετε κάποια αμφιβολία για το αν η γείωση του κλιματιστικού 
είναι σωστή, ζητήστε από έναν εξουσιοδοτημένο ηλεκτρολόγο να 
ελέγξει την επιτοίχια πρίζα και το κύκλωμα.
 •Το ψυκτικό και το αέριο διόγκωσης της μόνωσης που 
χρησιμοποιείται στη συσκευή απαιτεί ειδικές διαδικασίες 
απόρριψης. Συμβουλευτείτε τον αντιπρόσωπο σέρβις ή ένα 
ομοίως εξειδικευμένο άτομο πριν τα απορρίψετε.
 •Εάν το καλώδιο τροφοδοσίας έχει πάθει βλάβη, πρέπει να 
αντικατασταθεί από τον κατασκευαστή, τους αντιπροσώπους 
σέρβις του ή κατάλληλα καταρτισμένο άτομο για αποφυγή 
κινδύνων.
 •Η συσκευή θα πρέπει να αποθηκεύεται σε καλά αεριζόμενο χώρο 
όπου οι διαστάσεις του δωματίου αντιστοιχούν στις προδιαφραφές 
λειτουργίας.
 •Η συσκευή θα πρέπει να αποθηκευτεί σε δωμάτιο όπου δεν 
υπάρχουν ενεργές ανοικτές φλόγες (π.χ. κοντά σε φούρνο με 
εστίες γκαζιού) και πηγές ανάφλεξη (π.χ. Ηλεκτρικό θερμαντικό 
σώμα).
 •Η συσκευή θα πρέπει να αποθηκευτεί κατά τέτοιο τρόπο ώστε να 
αποφευχθεί μηχανική ζημιά.
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ΠΡΟΣΟΧΗ
Για να μειωθεί ο κίνδυνος μικροτραυματισμού σε άτομα, 
δυσλειτουργίας ή βλάβης στο προϊόν ή στην περιουσία κατά 
τη χρήση του προϊόντος, τηρείτε τα βασικά προληπτικά 
μέτρα ασφαλείας, συμπεριλαμβανομένων των παρακάτω:

Εγκατάσταση
 •Μην εγκαθιστάτε το κλιματιστικό σε μέρος όπου εκτίθεται 
απευθείας σε θαλασσινό αέρα (αλάτι).
 •Εγκαταστήστε σωστά τον σωλήνα αποστράγγισης για την ομαλή 
αποστράγγιση των συμπυκνωμάτων ύδατος.
 •Να είστε προσεκτικοί όταν αποσυσκευάζετε ή εγκαθιστάτε το 
κλιματιστικό.
 •Μην αγγίζετε το ψυκτικό που διαρρέει κατά τη διάρκεια της 
εγκατάστασης ή της επισκευής.
 •Το κλιματιστικό πρέπει να μεταφέρεται από δύο ή περισσότερα 
άτομα ή με περονοφόρο.
 •Εγκαταστήστε την εξωτερική μονάδα κατά τρόπο ώστε να 
προστατεύεται από το άμεσο ηλιακό φως. Μην τοποθετείτε την 
εσωτερική μονάδα σε μέρος όπου εκτίθεται απευθείας σε ηλιακό 
φως από τα παράθυρα.
 •Απορρίψτε με ασφάλεια τα υλικά συσκευασίας όπως βίδες, καρφιά 
ή μπαταρίες χρησιμοποιώντας κατάλληλη συσκευασία μετά την 
εγκατάσταση ή την επισκευή.
 •Εγκαταστήστε το κλιματιστικό σε ένα μέρος όπου ο θόρυβος από 
την εξωτερική μονάδα ή τα καυσαέρια δεν θα ενοχλούν τους 
γείτονες. Αδυναμία να γίνει αυτό μπορεί να οδηγήσει σε 
συγκρούσεις με τος γείτονες.

Λειτουργία
 •Αφαιρέστε τις μπαταρίες εάν δεν σκοπεύετε να χρησιμοποιήσετε 
το τηλεχειριστήριο για μεγάλο χρονικό διάστημα.
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 •Βεβαιωθείτε ότι είναι εγκατεστημένο το φίλτρο πριν θέσετε σε 
λειτουργία το κλιματιστικό.
 •Να ελέγχετε εάν υπάρχει διαρροή ψυκτικού αφού εγκαταστήσετε ή 
επισκευάσετε το κλιματιστικό.
 •Μην τοποθετείτε κάποιο αντικείμενο επάνω στο κλιματιστικό.
 •Μην αναμιγνύετε ποτέ διαφορετικούς τύπους μπαταρίας ή παλιές 
και νέες μπαταρίες για το τηλεχειριστήριο.
 •Μην αφήνετε το κλιματιστικό να λειτουργεί για πολύ καιρό όταν η 
υγρασία είναι πολύ υψηλή ή όταν μείνει ανοιχτή μία πόρτα ή ένα 
παράθυρο.
 •Σταματήστε να χρησιμοποιείτε το τηλεχειριστήριο εάν υπάρχει 
διαρροή υγρού στη μπαταρία. Εάν τα ρούχα ή το δέρμα σας έχουν 
εκτεθεί στο υγρό μπαταρίας, πλύνετε τα με καθαρό νερό.
 •Μην εκθέτετε άτομα, ζώα ή φυτά στον κρύο ή τον ζεστό αέρα του 
κλιματιστικού για εκτεταμένες χρονικές περιόδους.
 •Εάν καταπιείτε το υγρό της μπαταρίας που έχει διαρρεύσει, 
ξεπλύνετε καλά το εσωτερικό του στόματός σας και 
συμβουλευτείτε έναν γιατρό.
 •Μην πίνετε το νερό που αποστραγγίζει το κλιματιστικό.
 •Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν για ειδικούς σκοπούς όπως τη 
συντήρηση τροφίμων, έργων τέχνης κ.λπ. Πρόκειται για 
κλιματιστικό για καταναλωτικούς σκοπούς όχι σύστημα ψύξης 
ακριβείας. Υπάρχει κίνδυνος βλάβης ή απώλειας περιουσίας.
 •Μην επαναφορτίζετε ούτε να αποσυναρμολογείτε τη μπαταρία.

Συντήρηση
 •Μην αγγίζετε ποτέ τα μεταλλικά μέρη του κλιματιστικού όταν 
αφαιρείτε το φίλτρο αέρα.
 •Χρησιμοποιείστε ένα σταθερό σκαλί ή μία σκάλα κατά τον 
καθαρισμό, τη συντήρηση ή την επισκευή του κλιματιστικού σε 
ύψος.
 •Μην χρησιμοποιείτε ποτέ ισχυρά καθαριστικά ή διαλυτικά όταν 
καθαρίζετε το κλιματιστικό ούτε να ψεκάζετε νερό. Χρησιμοποιείτε 
ένα απαλό πανί.
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Σημειώσεις για λειτουργία
Πρόταση για εξοικονόμηση ενέργειας
 • Μην ψύχετε υπερβολικά τους εσωτερικούς χώρους. Αυτό μπορεί να είναι επιβλαβές για την υγεία σας και 
μπορεί να καταναλώνει περισσότερο ρεύμα.

 • Φράσσετε το φως του ήλιου με περσίδες ή κουρτίνες ενώ λειτουργεί το κλιματιστικό.
 • Διατηρείτε τις πόρτες ή τα παράθυρα καλά κλειστά ενώ λειτουργεί το κλιματιστικό.
 • Προσαρμόστε την κατεύθυνση της ροής αέρα κάθετα ή οριζόντια για να κυκλοφορεί ο αέρας στον 
εσωτερικό χώρο.

 • Επιταχύνετε τον ανεμιστήρα για να ψυχθεί ή να θερμανθεί γρήγορα ο αέρας του χώρου εντός μικρής 
χρονικής περιόδου.

 • Ανοίγετε τα παράθυρα τακτικά για να αερίζεται ο χώρος, η ποιότητα του εσωτερικού αέρα μπορεί να 
υποβαθμιστεί εάν το κλιματιστικό χρησιμοποιείται για μεγάλη διάρκεια.

 • Καθαρίζετε το φίλτρο αέρα κάθε 2 εβδομάδες. Σκόνη και ακαθαρσίες που συγκεντρώνονται στο φίλτρο 
αέρα μπορεί να φράζουν τη ροή αέρα ή να εξασθενίσουν τις λειτουργίες ψύξης / αφύγρανσης.

Εξαρτήματα και λειτουργίες
Εσωτερική μονάδα Εξωτερική Μονάδα Οθόνη Εσωτερικής 

Μονάδας

8
9

Φίλτρο Αέρα

Είσοδος αέρα

Μπροστινό κάλυμμα

Έξοδος αέρα

Πτερύγιο εκτροπής αέρα 
(Οριζόντια βαλβίδα)

Πτερύγιο εκτροπής αέρα 
(Κάθετη περσίδα)

Κουμπί On/Off (ενεργοποίηση/
απενεργοποίηση)

Οθόνη

Δέκτης σήματος

1

2

3

4

5

6

7

8

9

Οπές εισόδου αέρα

Οπές εξόδου αέρα

Πιάτο βάσης

Καλώδιο τροφοδοσίας

Ελαστικός σωλήνας 
αποστράγγισης

Σωλήνωση ψυκτικού

1

2

3

4

5

6

Επιθυμητή θερμοκρασία / 
Θερμοκρασία χώρου

Απόψυξη / Προθέρμανση

Wi-Fi

Χρονοδιακόπτης

Ενεργοποίηση/Απενεργοποίηση

1

2

3

4

5

ΣΗΜΕΙΩΣΗ
 • Ο αριθμός και η θέση των λυχνιών λειτουργίας μπορεί να διαφέρει ανάλογα με το μοντέλο του 
κλιματιστικού.

 • Η ιδιότητα μπορεί να αλλάξει ανάλογα με τον τύπο του μοντέλου.
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Ασύρματο Τηλεχειριστήριο
Εισαγωγή των μπαταριών
Εάν η οθόνη του τηλεχειριστηρίου αρχίζει να 
ξεθωριάζει, αντικαταστήστε τις μπαταρίες. Εισάγετε 
μπαταρίες ΑΑΑ (1,5 V) πριν χρησιμοποιήσετε το 
τηλεχειριστήριο.

1 Αφαιρέστε το κάλυμμα της μπαταρίας.

2 Εισάγετε τις νέες μπαταρίες και βεβαιωθείτε ότι 
οι ακροδέκτες + και - των μπαταριών έχουν 
τοποθετηθεί σωστά.

Εγκατάσταση της βάσης του 
τηλεχειριστηρίου
Για να προστατεύσετε το τηλεχειριστήριο, 
εγκαταστήστε τη βάση σε σημείο όπου δεν υπάρχει 
άμεσο ηλιακό φως.

1 Επιλέξτε μία ασφαλή και εύκολα προσβάσιμη 
θέση.

2 Στερεώστε τη βάση τοποθετώντας καλά 2 βίδες 
με ένα κατσαβίδι.

Μέθοδος χειρισμού
Στρέψτε το τηλεχειριστήριο προς τον δέκτη σήματος 
στη δεξιά πλευρά του κλιματιστικού για να 
λειτουργήσει.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ
 • Το τηλεχειριστήριο μπορεί να λειτουργεί και με 
άλλες ηλεκτρονικές συσκευές εάν στραφεί προς 
το μέρος τους. Να στρέφετε το τηλεχειριστήριο 
προς τον δέκτη σήματος του κλιματιστικού.

 • Για σωστή λειτουργία, χρησιμοποιείτε ένα μαλακό 
πανί για να καθαρίσετε τον πομπό και τον δέκτη 
σήματος.

 • Σε περίπτωση μίας λειτουργίας που δεν διατίθεται 
στο προϊόν δεν θα επέλθει κάποιο ηχητικό σήμα 
από το προϊόν όταν πατηθεί ένα κουμπί στο 
τηλεχειριστήριο για αυτή τη λειτουργία με εξαίρεση 
τη λειτουργία Κατεύθυνσης Ροής Αέρα ( SWING ), 
Προβολής Ενέργειας (kW [3 s]), Καθαρισμού Αέρα (

).
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Ρύθμιση της Τρέχουσας Ώρας

1 Τοποθετήστε τις μπαταρίες.
 • Το παρακάτω εικονίδιο αναβοσβήνει στο κάτω 
μέρος της οθόνης.

2 Πατήστε το κουμπί  ή  για να επιλέξετε 
τα λεπτά.

3 Πατήστε το κουμπί SET/CANCEL για να 
τελειώσετε.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ
 • Ο On/Off Timer (Χρονοδιακόπτης ενεργοποίησης/
απενεργοποίησης) διατίθεται αφού ρυθμιστεί η 
τρέχουσα ώρα.

Χρήση της Λειτουργίας μετατροπής 
°C/°F (Προαιρετικό)
Αυτή η λειτουργία αλλάζει την κατάσταση της 
μονάδας μεταξύ °C και °F

 • Πιέστε και κρατήστε πατημένο το κουμπί 
℃↔℉ [5 s]

SWING , 
για περίπου 5 δευτερόλεπτα.

Λειτουργία του Κλιματιστικού χωρίς 
το Τηλεχειριστήριο
Μπορείτε να χρησιμοποιήσετε το κουμπί ON/OFF 
της εσωτερικής μονάδας για να λειτουργήσετε το 
κλιματιστικό όταν δεν είναι διαθέσιμο το 
τηλεχειριστήριο.

1 Ανοίξτε το μπροστινό κάλυμμα (Τύπος2) ή την 
οριζόντια βαλβίδα (Τύπος1).

2 Πιέστε το κουμπί ON/OFF.

Τύπος1

ON/OFF

Τύπος2

ON/OFF

ΣΗΜΕΙΩΣΗ
 • Μπορεί να έχει σπάσει ο κινητήρας σταδιακής 
κίνησης, εάν η οριζόντια βαλβίδα ανοίγει γρήγορα.

 • Έχει ρυθμιστεί η υψηλή ταχύτητα ανεμιστήρα.
 • Η ιδιότητα μπορεί να αλλάξει ανάλογα με τον 
τύπο του μοντέλου.

 • Η θερμοκρασία δεν μπορεί να αλλάξει όταν 
χρησιμοποιηθεί αυτό το κουμπί ON/OFF έκτακτης 
ανάγκης.

 • Για μοντέλα ψύξης & θέρμανσης, η θερμοκρασία 
έχει οριστεί από 22 °C έως 24 °C
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Χρήση του Ασύρματου Τηλεχειριστηρίου
Μπορείτε να λειτουργήσετε το κλιματιστικό με μεγαλύτερη άνεση με το τηλεχειριστήριο.

SWING

kW [3 s]

℃↔℉ [5 s] DIAGNOSIS [5 s]

SWING

SET UP

ROOM
TEMP

JET
MODE

MODE

TEMP

FAN
SPEED

FUNC.

TIMER CANCEL

SET
CANCEL

*

*

1

2

*

RESET

  
Κουμπί

  
Οθόνη

Περιγραφή

διαθέσιμο Λειτουργία

Ενιαίο 
διαιρού- 
μενου 
τύπου

Συστήματα 
Multi

-
Για να ενεργοποιήσετε/
απενεργοποιήσετε το 
κλιματιστικό.

O O

Για να προσαρμόσετε 
την επιθυμητή 
θερμοκρασία δωματίου 
σε λειτουργία ψύξης, 
θέρμανσης ή αυτόματης 
εναλλαγής.

O O

MODE

Για να επιλέξετε τη 
λειτουργία ψύξης. O O

Για να επιλέξετε τη 
λειτουργία θέρμανσης. O O

Για να επιλέξετε τη 
λειτουργία αφύγρανσης. O O

Για να επιλέξετε τη 
λειτουργία ανεμιστήρα. O O

Για να επιλέξτε τη 
λειτουργία αυτόματης 
εναλλαγής/αυτόματης 
λειτουργίας.

O O

JET 
MODE

Για να αλλάξετε γρήγορα 
τη θερμοκρασία 
δωματίου.

O O

FAN 
SPEED

Για να προσαρμόσετε 
την ταχύτητα του 
ανεμιστήρα.

O O

SWING SWING  
Για να προσαρμόσετε 
την κατεύθυνση της ροής 
αέρα κάθετα ή οριζόντια.

O O

ΣΗΜΕΙΩΣΗ
 • * Τα κουμπιά μπορεί να αλλάξουν ανάλογα με τον τύπο του μοντέλου.
 • Κατά τη σύνδεση με την Πολλαπλή Εξωτερική μονάδα, οι λειτουργίες 
Εμφάνισης Ενέργειας, Ελέγχου Ενέργειας, Αθόρυβης Λειτουργίας και Έξυπνης 
Διάγνωσης μπορεί να μην υποστηρίζονται.
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SWING

kW [3 s]

℃↔℉ [5 s] DIAGNOSIS [5 s]

SWING

SET UP

ROOM
TEMP

JET
MODE

MODE

TEMP

FAN
SPEED

FUNC.

TIMER CANCEL

SET
CANCEL

*

*

1

2

*

RESET

  
Κουμπί

  
Οθόνη

Περιγραφή

διαθέσιμο Λειτουργία

Ενιαίο 
διαιρού- 
μενου 
τύπου

Συστήματα 
Multi

TIMER

   
  
 

Για να ενεργοποιηθεί/
απενεργοποιηθεί το 
κλιματιστικό αυτόματα 
στην επιθυμητή ώρα.

O O

SET/ 
CANCEL -

Για να ρυθμιστούν/
ακυρωθούν οι ειδικές 
λειτουργίες και ο 
χρονοδιακόπτης.

O O

CANCEL
-

Για να ακυρωθούν οι 
ρυθμίσεις 
χρονοδιακόπτη.

O O

 - Για να προσαρμοστεί η 
ώρα. O O

*LIGHT 
OFF -

Για να ρυθμιστεί η 
φωτεινότητα της οθόνης 
στην εσωτερική μονάδα.

O O

ROOM 
TEMP

Για να εμφανιστεί η 
θερμοκρασία δωματίου. O O

°C↔°F 
[5 s]

Για να γίνει εναλλαγή της 
μονάδας μεταξύ °C και 
°F

O O

*COMFORT 
AIR  

Για να προσαρμοστεί η 
ροή αέρα σε αέρα 
παρεκτροπής.

O O

kW 
[3 s] -

Για να ρυθμιστεί εάν θα 
εμφανίζονται ή όχι 
πληροφορίες σχετικά με 
την ενέργεια.

O X

*ENERGY 
CTRL

Για να εφαρμοστεί η 
εξοικονόμηση ενέργειας. O X

DIAGNOSIS 
[5 s] -

Για να ελέγχονται άνετα 
οι πληροφορίες 
συντήρησης ενός 
προϊόντος.

O X
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SWING

kW [3 s]

℃↔℉ [5 s] DIAGNOSIS [5 s]

SWING

SET UP

ROOM
TEMP

JET
MODE

MODE

TEMP

FAN
SPEED

FUNC.

TIMER CANCEL

SET
CANCEL

*

*

1

2

*

RESET

  
Κουμπί

  
Οθόνη

Περιγραφή

διαθέσιμο Λειτουργία

Ενιαίο 
διαιρού- 
μενου 
τύπου

Συστήματα 
Multi

FUNC.

Για να καθαριστεί ο 
αέρας αφαιρώντας 
σωματίδια που 
εισέρχονται στην 
εσωτερική μονάδα.

O 
(Προαιρετικό)

O 
(Προαιρετικό)

Για να μειωθεί ο 
θόρυβος από τις 
εσωτερικές μονάδες.

O X

Για να αφαιρεθεί η 
υγρασία που παράγεται 
μέσα στην εσωτερική 
μονάδα.

O O

RESET -

Για να γίνει 
αρχικοποίηση των 
ρυθμίσεων του 
τηλεχειριστηρίου.

O O

ΣΗΜΕΙΩΣΗ
 • Ορισμένες λειτουργίες ίσως να μην υποστηρίζονται, ανάλογα με το μοντέλο.
 • * Τα κουμπιά μπορεί να αλλάξουν ανάλογα με τον τύπο του μοντέλου.
 • Πατήστε το κουμπί SET/CANCEL για να χρησιμοποιήσετε την επιλεγμένη 
FUNC.
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VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN NL

De volgende veiligheidsvoorschriften zijn bedoeld om onvoorziene 
risico's of schade door onveilig of verkeerd gebruik van het 
product te voorkomen.
De richtlijnen zijn onderverdeeld in 'WAARSCHUWING' en ' LET OP 
' zoals hieronder beschreven.

Dit symbool wordt weergegeven om zaken en 
handelingen aan te geven die risico's kunnen 
veroorzaken. Lees het gedeelte met dit symbool 
zorgvuldig door en volg de instructies om risico's te 
vermijden.
WAARSCHUWING

Dit geeft aan dat het niet opvolgen van de instructies 
ernstig letsel of de dood tot gevolg kan hebben.

LET OP
Dit geeft aan dat het niet opvolgen van de instructies letsel 
of schade aan het product tot gevolg kan hebben.

De onderstaande symbolen worden weergegeven op binnen- en 
buitenunits.

Dit symbool geeft aan dat dit apparaat een brandbaar 
koelmiddel gebruikt. Als het koelmiddel lekt en 
blootgesteld wordt aan een externe ontstekingsbron, 
treedt er brandgevaar op.
Dit symbool geeft aan dat de handleiding aandachtig 
moet wordt gelezen.
Dit symbool geeft aan dat onderhoudspersoneel met dit 
apparaat moet omgaan aan de hand van de 
installatiehandleiding.
Dit symbool geeft aan dat informatie, zoals de 
handleiding of installatiehandleiding, beschikbaar is.
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BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

WAARSCHUWING
Volg om het risico op explosie, vuur, overlijden, elektrische 
schok, letsel of verbranding van personen tijdens het 
gebruik van dit product te verminderen de 
basisvoorzorgsmaatregelen, met inbegrip van de volgende, 
op:
Kinderen in het gezin
Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief 
kinderen) met verminderde fysieke, zintuiglijke of mentale 
capaciteiten of een gebrek aan ervaring en kennis, tenzij ze met 
betrekking tot het gebruik van dit apparaat geïnstrueerd zijn door of 
onder toezicht zijn van een persoon die verantwoordelijk is voor 
hun veiligheid. Kinderen moeten onder toezicht gehouden worden 
om te garanderen dat ze niet met het apparaat spelen.

Voor gebruik in Europa:
Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen van 8 jaar en 
ouder en personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of 
verstandelijke vermogens of gebrek aan ervaring en kennis, als ze 
onder toezicht staan of worden geïnstrueerd over het veilig gebruik 
van het apparaat en bijbehorende gevaren begrijpen. Kinderen 
mogen niet met het apparaat spelen. Reiniging en onderhoud door 
de gebruiker mogen niet worden uitgevoerd door kinderen zonder 
toezicht.

Installatie
 •Installeer de airconditioner niet op een onstabiel oppervlak of op 
een plek waar gevaar op vallen bestaat.
 •Neem contact op met een geautoriseerd servicecentrum voor de 
installatie of verplaatsing van de airconditioner.
 •Installeer het paneel en de afdekking van de schakelkast veilig.
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 •Installeer de airconditioner niet op een plek waar ontvlambare 
vloeistoffen of gassen zoals diesel, propaan, verfverdunner etc. 
zijn opgeslagen.
 •Zorg ervoor dat de buis en voedingskabel die de units binnen en 
buiten verbinden niet te strak getrokken worden bij het installeren 
van de airconditioner.
 •Gebruik een standaard een stroomonderbreker en zekering die 
geschikt zijn voor de klasse van de air conditioner.
 •Voer geen gas of lucht in het systeem, met uitzondering van de 
specifieke koelvloeistof.
 •Gebruik een niet-ontvlambaar gas (stikstof) om op lekkage te 
controleren en lucht te verwijderen; het gebruik van perslucht of 
ontvlambaar gas kan tot vuur of explosie leiden.
 •De binnen/buitenaansluitingen moeten stevig vastgezet worden en 
de kabel moet correct gelegd worden, zodat er geen spanning op 
staat en de kabel uit de aansluitingen getrokken kan worden. 
Onjuiste of slechte verbindingen kunnen leiden tot 
warmteproductie of vuur.
 •Installeer een specifieke elektrische aansluiting en 
stroomonderbreker, voordat u de airconditioner gebruikt.
 •Sluit de aardekabel niet aan op een gasleiding, een 
bliksemafleider of een telefoonaarding.
 •Zorg ervoor dat alle noodzakelijke ventilatieopeningen niet worden 
belemmerd.

Gebruik
 •Gebruik alleen de delen die op de lijst met onderdelen staan. 
Probeer het apparaat nooit te wijzigen.
 •Zorg ervoor dat kinderen niet op de unit buiten klimmen of er op 
slaan.
 •Leg lege batterijen op een plek waar geen gevaar op vuur 
bestaat.
 •Gebruik alleen de op het label van de airconditioner 
gespecificeerde koelvloeistof.
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 •Onderbreek de stroomtoevoer als er lawaai, stank of rook uit de 
airconditioner komt.
 •Plaats geen ontvlambare substanties, zoals diesel, benzeen, of 
verdunner in de buurt van de airconditioner.
 •Neem contact op met een geautoriseerd servicecentrum als de 
airconditioner onder water heeft gestaan bij een overstroming.
 •Gebruik de airconditioner niet gedurende een langere periode in 
een kleine ruimte, zonder voldoende ventilatie.
 •In geval van een gaslek (zoals Freon, propaangas, LP-gas etc.) 
voor het opnieuw gebruiken van de airconditioner goed ventileren.
 •Neem contact op met een geautoriseerd servicecentrum of een 
dealer voor de reiniging van de binnenzijde. Het gebruik van 
agressieve schoonmaakmiddelen kan leiden tot corrosie of schade 
aan de unit.
 •Zorg voor voldoende ventilatie als de air conditioner tegelijk met 
een verwarmend apparaat, zoals een verwarming, gebuikt wordt.
 •Blokkeer de luchttoevoer en -uitvoer niet.
 •Steek geen handen of objecten in de luchttoevoer of -uitvoer als 
de airconditioner aan staat.
 •Zorg ervoor dat de stroomkabel niet vuil, los of kapot is.
 •Zorg ervoor dat u de airconditioner nooit aanraakt of repareert met 
natte handen.
 •Plaats geen voorwerpen op de stroomkabel.
 •Plaats geen verwarming of andere verwarmende apparaten in de 
buurt van de stroomkabel.
 •Wijzig of verleng de stroomkabel niet. Krassen of loslatende 
isolatie op de stroomkabel kan leiden tot vuur of elektrische schok 
en moet vervangen worden.
 •Onderbreek de stroomtoevoer onmiddellijk in het geval van 
stroomstoring of een onweersbui.
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 •Zorg ervoor dat de voedingskabel er niet uit kan worden getrokken 
of beschadigd kan raken tijdens het gebruik.
 •Raak de koelmiddelleiding, de waterleiding of interne onderdelen 
niet aan wanneer het apparaat werkt of onmiddellijk na de 
werking.

Onderhoud
 •Maak het apparaat niet schoon door direct water op het product te 
spuiten.
 •Koppel de stroomtoevoer los en wacht tot de ventilator stopt 
voordat u begint met schoonmaken of onderhoud.

Technische veiligheid
 •Installatie of reparaties die uitgevoerd worden door 
ongeautoriseerde personen kunnen u en anderen in gevaar 
brengen.
 •Iedere persoon die betrokken is bij het werken aan op of het 
openen van een koelcircuit, moet een geldig certificaat van een 
door de industrie erkende beoordelingsinstantie bezitten die hun 
bevoegdheid verleent om koelmiddelen veilig te behandelen in 
overeenstemming met de door de industrie erkende 
beoordelingsspecificaties.
 •Onderhoud mag alleen worden uitgevoerd zoals aanbevolen door 
de fabrikant van de apparatuur. Onderhoud en reparatie waarbij 
de hulp van ander gekwalificeerd medewerker vereist is, moeten 
worden uitgevoerd onder toezicht van een persoon die bevoegd is 
om brandbare koelmiddelen te gebruiken.
 •De informatie in deze handleiding is bedoeld voor gebruik door 
een gekwalificeerde technicus, die bekend is met de 
veiligheidsprocedures en die over het juiste gereedschap en 
testinstrumenten beschikt.
 •Het niet lezen en opvolgen van alle instructies uit deze 
handleiding kan leiden tot slechte werking van het apparaat, 
schade aan eigendommen, persoonlijk letsel en/of de dood.
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 •Dit apparaat dient geïnstalleerd te worden conform de nationale 
richtlijnen voor de bedrading.
 •Indien een stroomkabel vervangen moet worden, dienen de 
werkzaamheden hiervoor uitgevoerd te worden door geautoriseerd 
personeel, dat uitsluitend originele reserveonderdelen gebruikt.
 •Dit apparaat moet correct geaard worden om het risico op een 
elektrische schok te minimaliseren.
 •Snijd de aardingskabel niet door en verwijder deze niet uit het 
stopcontact.
 •Het bevestigen van de aardingsadapter aan de houder van de 
afdekschroef op de muur aardt het apparaat niet, tenzij de 
afdekschroef van metaal is, niet geïsoleerd is en de muurhouder 
geaard is door de huisbedrading.
 •Laat de muurhouder en het circuit controleren door een 
gekwalificeerde elektricien als u twijfelt of de airconditioner goed 
geaard is.
 •De koelvloeistof en het isolatiegas die gebruikt worden in dit 
apparaat vereisen speciale procedures voor de verwijdering ervan. 
Neem contact op met een onderhoudsmonteur of een gelijksoortig 
gekwalificeerd persoon voordat u deze verwijderd.
 •Indien de voedingskabel beschadigd is, moet deze vervangen 
worden door de fabrikant of zijn onderhoudsmonteur om gevaren 
te vermijden.
 •Het apparaat moet worden opgeslagen in een goed geventileerde 
ruimte, waarbij de grootte van de ruimte overeenkomt met de 
ruimte die voor het gebruik is opgegeven.
 •Het apparaat moet worden opgeslagen in een ruimte zonder 
continu open vuur (bijvoorbeeld een werkend gasapparaat) en 
ontstekingsbronnen (bijvoorbeeld een werkend elektrische 
verwarmingsinrichting).
 •Het apparaat moet worden opgeslagen om te voorkomen dat 
mechanische schade optreedt.
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LET OP
Volg om het risico op licht letsel aan personen, slechte 
werking of schade aan het product of eigendommen bij het 
gebruik van dit product te verlagen de algemene 
voorzorgsmaatregelen, met inbegrip van de volgende, op:

Installatie
 •Installeer de airconditioner niet in een gebied waar deze direct is 
blootgesteld aan zeewind (zoutnevel).
 •Installeer de afvoerpijp correct voor een goede afvoer van het 
condenswater.
 •Wees voorzichtig bij het uitpakken of installeren van de 
airconditioner.
 •Raak tijdens de installatie of reparatie lekkende koelvloeistof niet 
aan.
 •Verplaats de airconditioner met twee of meer personen of gebruik 
een heftruck.
 •Installeer de unit buiten op zo'n manier dat deze beschermd is 
tegen direct zonlicht. Plaats de unit binnen niet op een plek waar 
deze direct blootgesteld is aan zonlicht via de ramen.
 •Verwijder veilig het verpakkingsmateriaal, zoals schroeven, nagels 
of batterijen en gebruik een goede verpakking na installatie of 
reparatie.
 •Installeer de airconditioner op een plek waar het lawaai van de 
unit buiten of de uitlaatgassen niet voor overlast bij de buren 
zorgen. Als u dit niet doet, kan dit conflicten met de buren tot 
gevolg hebben.

Gebruik
 •Verwijder de batterijen als de afstandsbediening gedurende een 
langere periode niet gebruikt wordt.
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 •Zorg ervoor dat de filter geïnstalleerd is voordat de airconditioner 
gebruikt wordt.
 •Controleer na installatie of reparatie van de air conditioner of er 
koelmiddel lekt.
 •Plaats geen voorwerpen op de airconditioner.
 •Mix nooit verschillende soorten batterijen, of oude en nieuwe 
batterijen in de afstandsbediening.
 •Laat de airconditioner niet gedurende lange tijd werken als de 
luchtvochtigheid zeer hoog is of als er een deur of raam open 
staat.
 •Gebruik de afstandsbediening niet meer als een batterij vloeistof 
gelekt heeft. Spoel goed af met schoon water als uw kleren of 
huid blootgesteld zijn aan de lekkende vloeistof van de batterij.
 •Stel geen personen, dieren of planten gedurende langere periodes 
bloot aan de koude of warme wind van de airconditioner.
 •Indien de lekkende batterijvloeistof ingeslikt wordt: de mond goed 
spoelen en contact opnemen met een arts.
 •Drink het door de airconditioner afgevoerde water niet.
 •Gebruik het product niet voor speciale doeleinden, zoals het 
conserveren van eten, kunstwerken etc. Dit betreft een 
airconditioner voor consumenten, geen nauwkeurig 
koelingssysteem. Er bestaat risico op schade of verlies van 
eigendommen.
 •Laad de batterijen niet opnieuw op en haal ze niet uit elkaar.

Onderhoud
 •Raak de metalen onderdelen van de airconditioner niet aan bij het 
verwijderen van het luchtfilter.
 •Gebruik een stevige stoel of ladder bij het schoonmaken, 
onderhouden of repareren van de airconditioner op hoogte.
 •Gebruik nooit sterke schoonmaak- of oplosmiddelen bij het 
reinigen van de airconditioner en spuit niet met water. Gebruik een 
zachte doek.
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Aanwijzingen voor het gebruik
Suggestie voor energiebesparing
 • Koel binnen niet op een excessieve manier. Dit kan schadelijk zijn voor uw gezondheid en verbruikt meer 
elektriciteit.

 • Blokkeer zonlicht met gordijnen of luiken als u de airconditioner gebruikt.
 • Houd ramen en deuren goed dicht als u de airconditioner gebruikt.
 • Pas de richting van de luchtstroom verticaal of horizontaal aan om lucht binnen te laten circuleren.
 • Laat de ventilator sneller draaien om lucht binnen snel af te koelen of op te warmen, in een korte periode.
 • Open de ramen regelmatig om te ventileren, de kwaliteit van de binnenlucht kan verslechteren als de 
airconditioner gedurende langere periodes gebruikt wordt.

 • Reinig de luchtfilter een keer in de 2 weken. Stof en vuil in de luchtfilter kunnen de luchtstroom blokkeren 
of de koelende en ontvochtigende functies verslechteren.

Onderdelen en functies
Unit binnen Unit buiten Binnenscherm

8
9

Luchtfilter

Luchttoevoer

Voorpaneel

Luchtafvoer

Luchtdeflector (horizontale klep)

Luchtdeflector (verticaal 
rooster)

Aan-/uitknop

Scherm

Signaal ontvanger

1

2

3

4

5

6

7

8

9

Luchttoevoeropeningen

Luchtafvoeropeningen

Basisplaat

Netsnoer

Afvoerslang

Koelmiddelbuizen

1

2

3

4

5

6

Gewenste temperatuur / 
kamertemperatuur

Ontdooien / voorverwarmen

Wi-Fi

Timer

Aan/uit

1

2

3

4

5

OPMERKING
 • Het aantal en de plaats van de lampjes kan afwijken afhankelijk van het model van de airconditioner.
 • Dit kenmerk kan gewijzigd zijn afhankelijk van het type model.
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Draadloze afstandsbediening
Batterijen plaatsen
Vervang de batterijen indien het display van de 
afstandsbediening vervaagt. Plaats AAA (1,5V) 
batterijen voordat u de afstandsbediening gebruikt.

1 Verwijder het batterijklepje.

2 Plaats de nieuwe batterijen en zorg ervoor dat 
de + en - aansluitingen van de batterijen 
correct geplaatst zijn.

De houder van de afstandsbediening 
installeren
Plaats om de afstandsbediening te beschermen de 
houder op een plek waar geen direct zonlicht is.

1 Kies een veilige en makkelijk toegankelijke 
plek.

2 Bevestig de houder door de 2 schroeven stevig 
vast te draaien met een schroevendraaier.

Methode voor gebruik
Richt om deze te gebruiken de afstandsbediening 
op de signaalontvanger aan de rechterkant van de 
airconditioner.

OPMERKING
 • De afstandsbediening kan andere elektronische 
apparaten aansturen, indien deze erop gericht 
wordt. Zorg ervoor dat de afstandsbediening op 
de signaalontvanger van de airconditioner gericht 
wordt.

 • Gebruik voor een goede werking een zachte doek 
om de ontvanger en zender van het signaal 
schoon te maken.

 • In het geval een functie niet op het product 
beschikbaar is, zal er ook geen buzzergeluid te 
horen zijn als de knop voor deze functie op de 
afstandbediening wordt ingedrukt. Behalve bij de 
functies Richting luchtstroom ( SWING ), 
Energieweergave (kW [3 s]), Luchtzuivering ( ).
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De tijd instellen

1 Plaats de batterijen.
 • Het icoon hieronder knippert onder op het 
scherm.

2 Druk op de knop  of  om de minuten te 
selecteren.

3 Druk op de knop SET/CANCEL om het te 
voltooien.

OPMERKING
 • De aan/uit-timer is beschikbaar nadat de tijd is 
ingesteld.

Het gebruik van de °C/°F 
omschakelfunctie (optioneel)
Deze functie verandert eenheid tussen °C en °F

 • Houd de knop 
℃↔℉ [5 s]

SWING  ongeveer 5 seconden 
ingedrukt.

De airconditioner gebruiken zonder 
de afstandsbediening
U kunt de ON/OFF knop van de unit binnen 
gebruiken om de airconditioner aan of uit te zetten, 
als de afstandsbediening niet beschikbaar is.

1 Open het voorpaneel (Type2) of horizontale 
klep (Type1).

2 Druk op de knop ON/OFF.

Type1

ON/OFF

Type2

ON/OFF

OPMERKING
 • De stappenmotor kan kapot zijn, als de 
horizontale klep snel opent.

 • De snelheid van de ventilator is te hoog ingesteld.
 • Dit kenmerk kan gewijzigd zijn afhankelijk van het 
type model.

 • De temperatuur kan niet veranderd worden bij het 
gebruik van deze noodknop voor ON/OFF.

 • Voor modellen die koelen en verwarmen is de 
temperatuur ingesteld van 22 tot 24 °C
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Het gebruik van de draadloze afstandsbediening
U kunt de airconditioner beter gebruiken met de afstandsbediening.

SWING

kW [3 s]

℃↔℉ [5 s] DIAGNOSIS [5 s]

SWING

SET UP

ROOM
TEMP

JET
MODE

MODE

TEMP

FAN
SPEED

FUNC.

TIMER CANCEL

SET
CANCEL

*

*

1

2

*

RESET

  
Knop

  
Beeldscherm

Beschrijving

Beschikbare Functie

Enkelvoudig 
gesplitst

Multi

- Om de air conditioner 
aan of uit te zetten. O O

Om de gewenste 
kamertemperatuur voor 
de koelings-, 
verwarmings- of 
overgangsmodus aan te 
passen.

O O

MODE

Om de koelingmodus te 
selecteren. O O

Om de 
verwarmingsmodus te 
selecteren.

O O

Om de 
ontvochtigingsmodus te 
selecteren.

O O

Om de ventilatiemodus 
te selecteren. O O

Om de automatische 
overgangs-/ 
automatische 
werkingsmodus te 
selecteren.

O O

JET 
MODE

Om de 
kamertemperatuur snel 
te veranderen.

O O

FAN 
SPEED

Om de ventilatiesnelheid 
aan te passen. O O

SWING SWING  

Om de richting van de 
luchtstroom verticaal of 
horizontaal aan te 
passen.

O O

OPMERKING
 • * knoppen kunnen gewijzigd zijn afhankelijk van het model.
 • Als het systeem is aangesloten op de Multi-Buiteneenheid, is het mogelijk dat 
de functies Energieweergave, Energiecontrole, Stille functie en de Smart 
Diagnosis-functie niet worden ondersteund.
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SWING

kW [3 s]

℃↔℉ [5 s] DIAGNOSIS [5 s]

SWING

SET UP

ROOM
TEMP

JET
MODE

MODE

TEMP

FAN
SPEED

FUNC.

TIMER CANCEL

SET
CANCEL

*

*

1

2

*

RESET

  
Knop

  
Beeldscherm

Beschrijving

Beschikbare Functie

Enkelvoudig 
gesplitst

Multi

TIMER

   
  
 

Om de airconditioner 
automatisch op de 
gewenste tijd aan of uit 
te zetten.

O O

SET/ 
CANCEL -

Om de speciale functies 
en timer in te stellen/te 
annuleren.

O O

CANCEL
- Om de instellingen van 

de timer te annuleren. O O

 - Om de tijd aan te 
passen. O O

*LIGHT 
OFF -

Om de helderheid van 
het scherm op de unit 
binnen in te stellen.

O O

ROOM 
TEMP

Om de 
kamertemperatuur weer 
te geven.

O O

°C↔°F 
[5 s]

Om de eenheid tussen 
°C en °F te veranderen. O O

*COMFORT 
AIR  

Om de luchtstroom aan 
te passen om de wind af 
te buigen.

O O

kW 
[3 s] -

Om in te stellen of 
informatie met 
betrekking tot de energie 
wel of niet weergegeven 
moet worden.

O X

*ENERGY 
CTRL

Om het effect van de 
energiebesparing 
duidelijk te maken.

O X

DIAGNOSIS 
[5 s] -

Om eenvoudig de 
onderhoudsinformatie 
van een product te 
controleren.

O X
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SWING

kW [3 s]

℃↔℉ [5 s] DIAGNOSIS [5 s]

SWING

SET UP

ROOM
TEMP

JET
MODE

MODE

TEMP

FAN
SPEED

FUNC.

TIMER CANCEL

SET
CANCEL

*

*

1

2

*

RESET

  
Knop

  
Beeldscherm

Beschrijving

Beschikbare Functie

Enkelvoudig 
gesplitst

Multi

FUNC.

Om de lucht te reinigen 
van ongewenste 
deeltjes.

O 
(optioneel)

O 
(optioneel)

Om het geluidsniveau 
van het buitendeel te 
reduceren.

O X

Om het vocht te 
verwijderen dat zich 
tijdens het koelen aan 
de binnenzijde van de 
unit gevormd heeft.

O O

RESET -
Om de instellingen van 
de afstandsbediening te 
initialiseren.

O O

OPMERKING
 • Sommige functies kunnen afhankelijk van het model niet ondersteund zijn.
 • * knoppen kunnen gewijzigd zijn afhankelijk van het model.
 • Druk op de knop SET/CANCEL om de geselecteerde FUNC te gebruiken.
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